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CuaPTER [.
2. The king said, ‘ Venerable

1. Mencius went to see king Hui of Liang.

sir, since you have not counted

it far to come here, a distance of a thousand /i, may I presume that
you are provided with counsels to profit my kingdom?’

TITLE OF THE WORK.— ﬁ F , “‘The philoso-

pher Miing." The Work thus simply bears the
name, or surname rather, of him whose conver-
sations and opinions it relates, and is said to
have been compiled in its present form by the
author himself. On the use of ~]5, after the
surname, see on Analects, I. i. The surname
and this —F were combined by the Romish
missionaries, and latinized into Mencius, which
it is well to adopt throughout the translation,
and thereby avoid the constant repetition of
the word ‘philosopher,” Ming not being dis-
tinguished, like' K‘ung (Confucius), by the
crowning epithet of ‘ The Master.’
2

TrTLE oF THIS Book.— i‘{{-‘ }E ]E HL ,ﬁJ

I-‘_, ¢King Hui of Liang, in chapters and sen-
tences. Part I.” Like the Books of the Con-
fucian Analects, those of this Work are headed
by two or three characters at or near their com-
mencement. Each Book is divided into two

parts, called I: F ,‘Upper and Lower.” This

arrangement was made by Chao Ch'i ( M_ [l:ji ),

a scholar of the eastern Han dynasty (died A. .
201), by whom the chapters and sentences were
also divided,and the &% 1) |-, ¥% ) |
remain to the present day, a memorial of his
work.

1. BENEVOLENCE AND RIGHTEOUSNESS MEN-
C1US’8 ONLY TOPICS WITH THE PRINCES OF HIS TIME ;
AND THE ONLY PRINCIPLES WHICH CAN MAKE A

o
1

COUNTRY PROSPEROUS. I. ‘King Hii of Liang.’
—1In the time of Confucius, Tsin ( HEI;!: ) was one
of the great States of the nation, but the power

of it was usurped by six great families. By
B.C. 452, three of those were absorbed by the

other three, viz. Wei, Chao, and Han ( ﬁ, tx_,
=y s .
and I{—{F ), which continued to encroach on the
small remaining power of their prince, until at
last they extinguished the ruling house, and
divided the whole territory among themselves.
The sovereign Wei Lieh ( 'ﬁ?}! ), in his 23rd
year, B.C. 402, conferred on the chief of each
family the title of Marquis ( 1”& ) Wei, called
likewise, from the name of its capital, Liang,
occupied the south-eastern part of Tsin, Han and
Chao lying to the west and north-west of it.
The Liang, where Mencius visited king Hii, is
said to have been in the present department of
Kai-fing. Hui, ‘The Kindly,’ is the posthu-
mous epithet of the king, whose name was Yung

(%1 )- The title of king had been usurped by

Ying, at some time “efore Mencius first visited
him, which, it is said, he did in the 35th year
of his government, B.c. 336. Mencius visited
him on invitation, it must be supposed, and the

simple [l = f"i i‘ﬂ fj:_ El_‘ 2. Mencius was
a native of Tsiu (l:ﬂs ), in La, the name of
which is still retained in the Tsau district of the
department of Yen-chau ( 7;5‘“1 ), in Shan.
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3. Mencius replied, ¢ Why must your Majesty use that word
“profit?” What I am provided with, are counsels to benevolence
and righteousness, and these are my ouly topics.

4. ‘If your Majesty say, “ What is to be done to profit my king-

dom ?”’ the

great officers will say, “ What is to be done to profit our

families ?” and the inferior officers and the common people will say,
“What is to be done to profit our persons ?” Superiors and inferiors
will try to snatch this profit the one from the other, and the kingdom
will be endangered. In the kingdom of ten thousand chariots, the
murderer of his sovereign shall be the chief of a family of a thousand
chariots. In a kingdom of a thousand chariots, the murderer of
his prince shall be the chief of a family of a hundred chariots. To
have a thousand in ten thousand, and a hundred in a thousand,
cannot be said not to be a large allotment, but if righteousness be
put last, and profit be put first, they will not be satisfied without

snatching all.

tung. The king, in complimentary style, calls
the distance from Tsau to Liang a thousand .
It is difficult to say what was the exact length
of the ancient li. At present it is a little more

than one-third of an English mile. The /JJs,

¢also,” occasions some difficulty.—With refer-
ence to what is it spoken? Some compare the

gR - .. P with A~ JR -, Analects, Li.
Others say that the king refers to the many
scholars who at the time made it their business
to wander from country to country, as advisers
to the princes :—* You also, like other scholars,’
&c. Then, when Mencius, in par. 3, replies —

lj]( f]‘ 1 N )‘L , they say that he refers to Yao,
Shun, &c., as his models :—¢I, like them,’ &c.

But this is too far-fetched. Wang Yin-chih
inclines to consider /jj( as for the most part
merely a helping particle ; especially does he re-
gard it so after 4\ in an iuterrogative clause.
Observe the force of :’éf ,delicately and sugges-
tively putting the question. 3. )d‘,—marking
the answer of an inferior, used from respect
to the king. I_] is ‘to say,” followed directly
by the words spoken. It is not ¢ to speak of.’
Im ) f}C mark very decidedly Mencius's
purpose to converse only of { " and SL . 4

f"s,—here: l[)( ‘totake.’ ')‘é ﬁE,‘mutu&lly
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5. ‘There never has been a benevolent man who neglected his

parents. There never has been
soverelgn an after consideration.

a righteous man who made his

6. ‘ Let your Majesty also say, “ Benevolence and righteousness,

and let these be your only themes.”

word—* profit 7"’
Crar. II. 1.

Why must you use that

Mencius, another day, saw king -Hai of Liang.

The king went and stood with him by a pond, and, looking round at
the large geese and deer, said, ‘ Do wise and good princes also find

pleasure in these things v

2. Mencius replied, ¢ Being wise and good, they have pleasure in

these things.

It they are not wise and good, though they have

these things, they do not find pleasure.

to take;’ i.e. superiors from inferiors, and in-
feriors from superiors. % , in 4th tone, ‘a

carriage or chariot.” The sovereign's domain, -
1,000 li square, produced 10,000 war chariots.
A kingdom producing 1,000 chariots was that

He is here called |':|. ﬁ

Z %{,insteadof l’,l‘ ;E Z ey

thesovereign has justbeen denominated by that
term. }ﬁ and }E are verbs. See Analects,

VI.xx. 5. The L‘_ and SL here are supposed
to result from the sovereign’s example.

2. RULERS MUST SHARE THEIR PLEASURES WITH
THE PEOPLE. THEY CAN ONLY BE HAPPY WHEN
THEY RULE OVER HAPPY SUBJECTS. 1. J: jl:i y—

‘The king stood ;’ and the meaning is not that
Mencius found him by the pond. The king
seems to have received him graciously, and to

have led him into the park. ']i iﬁ k e

of a hdu, or marquis.

because

compare Analects, VI. vii, but for which passage
I should translate here—‘over a pond,’ i.e. in
some building over the water, such as is still

very common in China. iILE} means ‘large

geese,' and is the name for a large kind of

deer, but they are joined here, as adjectives, to

ME ana JE- WE A -0F A Z2 B

‘worthy princes.” It does not refer to Mencius,
as some make it out. The reply makes this
plain. The king's inquiry is prompted by a
sudden dissatisfaction with himself, for being
occupied so much with such material gratifica-
tions, and =*Amid all their cares of govern-
ment do these pleasures find a place with
good princes ?’ 3. See the Shih-ching, III. i.
Ode VIILI. st. 1, 2. The ode tells how his people

delighted in king Win. For %’F‘H the Shih-
ching reads ’if:% ‘:]"‘ is read wi, an interjec-

tion. I!l‘ Z A referring to king Wiin, but
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3. ‘Tt is said in the Book of Poetry,
“ He measured out and commenced his marvellous tower ;
He measured it out and planned it.
The people addressed themselves to it,
And in less than a day completed it.
When he mecasured and began it, ke said to them—Be not, so
earnest :
But the multitudes came as if they had been his children.
The king was in his marvellous park ; '
The does reposed about,
The does so sleek and fat :
And the white birds shone glistening.
The king was by his marvellous pond ;
How full was it of fishes leaping about!”

‘King Win used the strength of the people to make his tower
and his pond, and yet the people rejoiced to do the work, calling
the tower “ the marvellous tower,” calling the pond ““ the marvellous
pond,” and rejoicing that he had his large deer, his fishes, and
turtles. 'The ancients caused the people to have pleasure as well
as themselves, and therefore they could enjoy it.

4. ‘In the Declaration of T'ang it is said, *“ O sun, when wilt thou

put generally. 4. See the Sha-ching, IV. Bk. I. | had pointed to the sun, saying that, as surely
i. 3;—1"ang’s announcement of his reasons for as the sun was in heaven, so firm was he on his
proceceding against the tyrant Chieh. The|throne. The poople took up his words, and
words quoted are those of the people.  Chieh | pointing to the sun, thus expressed their hatred
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expire ?

We will die together with thee.”
Chiel’s death, though they should die with him.

The people wished for
Although he had

towers, ponds, birds, and animals, how could he have pleasure alone ?’

Crap. III.
is, in the government of my kin
to the utmost.

1. King Hai of Liang said, ‘Small as my virtue
gdom, I do indeed exert my mind
If the year be bad on the inside of the river,

I remove as many of the people as I can to the east of the river,

and convey grain to the country
bad on the east of the river, I act

in the inside. When the year is
on the same plan. On examining

the government of the neighbouring kingdoms, I do not find that

there is any prince who exerts his mind as I do.

And yet the

people of the neighbouring kingdoms do not decrease, nor do my

people increase. How is this?’

2. Mencius replied, ¢ Your Majesty is fond of war ;—let me take

of the tyrant, preferring death with him to life
under him. H.j‘ = ALL!{ ; "f. isread ho; i!é ,in
4th tone. Chao Ch'i gives quite another turn
to the quotation, making the words an address
of the people to T'ang :—*‘ This day he (Chieh)
must die. We will go with you to kill him.’
Cha Hsi’s view is to be preferred. I do not
think that the last two clauses are to be under-
stood generally :—‘ When the people wish to
die with a prince,” &c. They must specially
refer to Chieh.

8. HALF MEASURES ARE OF LITTLE USE. THE
GREAT PRINCIPLES OF ROYAL GOVERNMENT MUST BE
FAITHFULLY AND IN THEIR SPIRIT CARRIED OUT.

1. The combination of particles — ‘i_'% ,]7[; 5‘%
—gives emphasis to the king’s profession of
his own devotedness to his kingdom, ';'j: A
was the designation of themselves used by the

VOL. TI.

princes in speaking to their people, = ﬁ iig
Z A y ‘I, the man of small virtue.” I shall
hereafter simply render it by ‘1. Liang was
on the south of the river, i.e. the Ho, or Yellow
river, but portions of the Wei territory lay on
the other side, or north of the river. This was
called the inside of the river, because the
ancient royal capitals had mostly been there,
in the province of Ch'i ( ﬁgﬂ ) , compre-
hending the present Shan-hsi; and the country
north of the Ho, looked at from them, was of
course ‘within,” or on this side of it. % y—
now used commonly for millet and maize, but

here for grain generally. ”n &‘ 5 bn z;
literally, ‘ add few, add many.” To explain the

”n , it is said the expressions= 5). 9'; &\ P

K
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an illustration from war.—The soldiers move forward to the sound
of the drums ; and after their weapons have been crossed, on one side
they throw away their coats of mail, trail their arms behind them,
and run. Some run a hundred paces and stop; some run fifty paces
and stop. What would you think if those who run fifty paces were
to Jaugh at those who run a hundred paces?” The king said, ¢ They
should not do so. Though they did not run a hundred paces, yet
they also ran away.” ‘Since your Majesty knows this,” replied
Mencius, ‘you need not hope that your people will become more
numerous than those of the neighbouring kingdoms.

3. ¢If the seasons of husbandry be not interfered with, the grain
will be more than can be eaten. If close nets are not allowed to
enter the pools and ponds, the fishes and turtles will be more than
can be consumed. If the axes and bills enter the hills and forests
only at the proper time, the wood will be more than can be used.

5} gl\ z , ‘not fewer, nor larger, than they | not imperative=‘do not.” The first clauses

) " 5 e . of the various sentences are conditional. In
should for such States be.” 2. l:fl ?.A‘ issaid to | gpring there was the sowing ; in summer, the
n ok Z weeding ; and in autumn, the harvesting :—
. s X ’ | those were the seasons and works of husbandry,
ﬁ}( is used as a verb, and .l refers to Il& from which the people might not be called off.

”’IE , 18t tone. The dictionary explains it ?y

express the sound of the drum.

*I:, or soldiers. 1t was the rule of war to
advance at the sound of the drum, and retreat | ‘to bear,” ‘to be adequate to.’ ?j‘- Z: ﬁI m:
at the sound of the gong. l'l';' ’)‘]; I~E. m,'— f: =‘there is no eating-power adequate to
literally, ¢ this also,’ i.e. the fifty paces, ‘ was _ 2‘ h a tsi. ¢
running away.’” 3. Here we have an outline |2t the grain. \Q » here read tsi, ‘close-

of the first principles of royal government, in | meshed.” The meshes of a net were anciently
contrast with the measures on which the king | required to be large, of the size of four inches.

ptumes himself in the rst par. The 4\. is | People might only eat fish a foot long. [U =
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When the grain and fish and turtles are more than can be eaten,
and there is more wood than can be used, this enables the people to
nourish their living and mourn for their dead, without any feeling
against any. This condition, in which the people nourish their
living and bury their dead without any feeling against any, is the
first step of royal government.

4. ‘Let mulberry trees be planted about the homesteads with
their five mdu, and persons of fifty years may be clothed with silk.
In keeping fowls, pigs, dogs, and swine, let not their times of
breeding be neglected, and persons of seventy vears may eat flesh.
Let there not be taken away the time that is proper for the cultiva-
tion of the farm with its hundred mdu, and the family of several

mouths that is supported by it shall not suffer from hunger.

careful attention be
especially the filial and fraternal

wooded hills. *4\ =forests in the plains. The

time to work in the forests was, according to
Chi Hsi, in the autumn, when the growth of
the trees for the year was stopped. But in the
Ckau-li, we find various rules about cutting
down trees,—those on the south of the hill, for
instance, in midwinter, those on the north, in

summer, &c., which may be alluded to. )lj

ﬁ I have translated, ‘without any feeling

against any,’ the ruler being specially intended.
4. The higher principles which complete royal
government. We can hardly translate ﬁ]'
by ‘an acre,’ it consisting, at present at least,

K

Let

paid to education in schools, inculcating in it

duties, and grey-haired men will

only of 240 square paces, or- 1200 square cubits,
and anciently it was much smaller, 100 square
paces, of six cubits each, making a mauw. The
ancienttheory for allotting the land was to mark
it off in squares of goo maw, the middle square

being called the ,I} H:I ,or ‘government fields."

The othereight were assigned to eight husband-
men and their families, who cultivated the pub-
lic field in common. But from this twenty mdu
were cut off, and, in portions of two-and-a-half
mdu, assigned to the farmers to build on, who
had also the same amount of ground in their
towns orvillages, making five mdu in all for their
houses. And to have the ground all for growing
grain, they were required to plant mulberry
2

-
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not be seen upon the roads, carrying burdens on their backs or on
their heads. It never has been that the ruler of a State, where such
results were seen,—persons of seventy wearing silk and eating flesh,
and the black-haired people suffering neither from hunger nor
cold,—did not attain to the royal dignity.

5. ‘ Your dogs and swine eat the food of men, and you do not
make any restrictive arrangements. There are people dying from
famine on the roads, and you do not issue the stores of your
granaries for them. When people die, you say, “It is not owing
to me; it is owing to the year.” In what does this differ from
stabbing a man and killing him, and then saying—“It was not I;
it was the weapon?” Let your Majesty cease to lay the blame on the
year, and instantly from all the nation the people will come to you.’

Crap. IV. 1. King Hai of Liang said, ‘I wish quietly to

receive your instructions.’

trees about their houses, for the nourishment |sovereign.” 5. Mencius now boldly‘applies the
of silkworms, X_lg ,'% (a young pig) 5{,] (the | subject, and presses home his faults upon the

. " ; ;
grain-fed, or edible dog) &.’E (the sow) Z king. f’% }\ ﬁ s asdumd X dsvead
tsze, 4th tone. ‘."2 = fE‘IJ, ‘to regulate.” The

phrase 4; 9}" ‘I{\}. is not easy ;—the transla-
tion given accords with the views of most of

ﬁf,——liberally, ‘as to the nourishing of the

fowl,” &e. Z‘K( Il z %{ —the ground was
distinguished into three kinds ;—best, medium,
and inferior, feeding a varying number of|the commentators.

s
mouths. To this the expression alludes. h’: 4. A CONTINUATION OF THE FORMER CHAPTER,
. CARRYING ON THE APPEAL, IN THE LAST PARAGRAPH,

]T:. See on Bk. IIL Pt. I. iii. ro. 7[:_, 4th |oN THE cHARACTER oF kING HOI'S OWR GOVERN-
tone, ‘to come to reign,” ‘to become regnant|mMEeNT. 1. '!2-, ‘quietly,” i.e. sincerely and
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2. Mencius replied, ‘Is there any difference between killing
a man with a stick and with a sword ?’ The king said, < There is
no difference.’

3. ‘Is there any difference between doing it with a sword and with
the style of government 2° “ There is no difference,” was the reply.

4. Mencius then said, ¢ In your kitchen there is fat meat ; in your
stables there are fat horses. Bu¢ your people have the look of
hunger, and on the wilds there are those who have died of famine.
This is leading on beasts to devour men.

5. ‘Beasts devour one another, and men hate them for doing so.
When a prince, being the parent of his people, administers his
government so as to be chargeable with leading on beasts to devour
men, where is his parental relation to the people?’

6. Chung-ni said, ‘ Was he not without posterity who first
made wooden images to bury with the dead? So he said, because
without constraint. It issaid ‘iz- )(;j‘ @ ';iﬁ’ “.121‘7;, 4th tone, the verb. :.ju[‘;ﬁ f[:,-— 3‘._[,&,
E‘ W_‘ E lllll r‘ i}& ‘%;'f:. 2, 3. ﬁ' [,)‘ 1st tone, == 1|TI ¢Being the parent of the
LS A7 | v S ., — literally, ‘Is people,” i. e. this is his designation, and what
tire]:vherjgy {{z’[ayl/{‘res;lriﬂ’zent?' 4. I.gf"_ he ought to be. 6. {m,—in ancient times,
outsideatown were the ,}“;IS (chidio), suburbs, but bundles of straw were made, to represent men

without buildings ; outside the chido were the imperfectly, called {Il Jé »and carried to the
% (m#), pasture-grounds; and outside the mu |8rave, and buried with the dead, as attendants

P . has the f upon them. In middle antiquity, i.e. after the
were the &I (v8), wilds. 5. ”_ 128 tho force | rjge of the Chau dynasty, for those bundles of
of ‘and yet,” i.e. though they are beasts. So|straw, wooden figures of men were used, having
that a ‘ how much more’ is carried on, in effect, | springs in them, by which they could move.

to the rest of the paragraph. A ‘\l]_‘l:\ Z ,— | Hence they were called ﬁ-ﬂ, as if ﬁﬁ = Eﬁ
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that man made the semblances of men, and used them for that
purpose :—what shall be thought of him who causes Lis people to
die of hunger %’

Cuar. V. 1. King Hai of Liang said, ‘¢ There was not in the
nation a stronger State than Tsin, as you, venerable Sir, know.
But since it descended to me, on the east we have been defeated by
Chi, and then my eldest son perished; on the west we have lost
seven hundred /i of territory to Ch'in; and ou the south we have
sustained disgrace at the hands of Ch'a. I have brought shame on
my departed predecessors, and wish on their account to wipe it away,
once for all.  What course is to be pursued to accomplish this ?’

2. Mencius replied, € With a territory which is only a hundred %
square, it is possible to attain to the royal dignity.

By and by, came the practice of burying living |under his two predecessors in the State of Wei.
personswith the dead, which Confuciusthought | It was in the thirtieth year of his reign, and

was an effect of this invention, and therefore
I

A )
}f‘ Ja‘ TP.,—the T. is partly interrogative,

- »
and partly an exclamation = nonne. }J , 3rd

tone, — becaise. &” 'Z {ﬁj is by some taken

as =¢‘what would he (viz. Confucius) have
thought,” &c.? I prefer taking it as in the
translation. The designation of Confucius by
Chung-ni is to be observed. See Doctrine of the
Mean, ii. 1.

5. How A RULER MAY BEST TAKE SATISFACTION
FOR LOSSES WHICH HE HAS SUSTAINED. Tuar
BENEVOLENT GOVERNMENT WILL RAISE HIM HIGH
ABOVE HIS ENEMIES. I. After the partition of
the State of Tsin by the threec families of Wei,
Chiao, and Han (note, chap.i), they were known
as the three Tsin, but king Huai would here secem
to appropriate to his own principality the name
of the whole State. He does not, however, refer
to the strength of Tsin before its partition, but

he branded the inventor as in the text.

B.C. 340, that the defeat was received from Ch'l,
when hiseldest son was taken captive,and after
wards died. That from Ch‘in was in the year
B.C. 361, when the old capital of the State was
taken, and afterwards peace had to be secured
by various surrenders of territory. The disgrace
from Ch‘ was also attended with the loss of
territory ;—some say soven, some say eight,
towns or districts. The nominative to the verbs

M, ilé, and )h‘é does not appear to be 'j;:j:
. ML e . =%
A so much as = bk )\ Hll '4 may be
translated—‘I am ashamed of these things,” but
most commentators make '_Z refer to ﬂ: A §
Hui's predecessors when Tsin was strong ; as in
the translation. The same reference they also
give to &yE 19;‘, as not said generally of ¢the
dead,"—those who had died in the various wars.

This view is on the whole preferable to the
other, and it gives a better antecedent for the

Z in h]l_| Z . —— =by one blow, one great
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3. ‘If your Majesty will indeed dispense a benevolent govern-
ment to the people, being sparing in the use of punishments and
fines, and making the taxes and levies light, so causing that the
fields shall be ploughed deep, and the weeding of them be carefully
attended to, and that the strong-bodied, during their days of leisure,
shall cultivate their filial piety, fraternal respectfulness, sincerity,
and truthfulness, serving thereby, at home, their fathers and elder
brothers, and, abroad, their elders and superiors,—you will then
have a people who can be emp]oyed, with sticks which they have
prepared, to oppose the strong mail and sharp weapons of the troops

of Ch'in and Ch'a.

4. ‘The rulers of those States rob their people of their time, so
that they cannot plough and weed their fields, in order to support

movement.
L d

M =1k Lk, the ath tone, =

*J’ ‘for.” 2. See Part II. ii. 1; but it seems

necessary to take the jj in this and similar
cases as in the translation. Thereisa pauseat

:—¢‘with territory, which is,” &c. This is
the reply to the king's wish for counsel to wipe
away his disgraces. He may not only avenge
himself on Ch‘i, Ch‘in, and Ch'd, but he may
make himself chief of the whole nation. How,

is shown in the next paragraph. 3. ’r‘jl‘ )HJ
ﬁ] 5 "'@: m ﬁk are the two great elements
of benevolent government, out of which grow
the other things specified. H-Il Ef] can hardly
be separated. The dictionary says that Jfi| is
the general name of i[f] . If we make a dis-
tinction, it must be as in the translation; 'i[']
is the redemption-fine for certain crimes. So
ﬁz ﬂ together represent all taxes. Great
differences of opinion obtain as to the signifi-
cance of the individual terms. Some make M

to be the proportion of the land-produce paid
to the government, and {3y all other contribu-
tions. Bysome this explanation isjust reversed.
A third party makes ﬁé to be the tax of pro-

duce, and ,’jk the graduated collection thereof.

This last view suits the connexion here. 5",,

read i, the 3rd tone, = '26‘ :H: ,‘:‘:’.‘,—nt 390,
a man is said to be :H: Translators have

rendered it here by * the young,’ but the mean-
ing is the strong-bodied,—those who could be
employed to take the field against the enemy.

III {!E does not appear to be—¢you can make
or employ,” but to be passive with special refer
ence to the :H: ;g‘ above. g , read shdng.

hl( —*to strike,’ ‘to smite’'—here = ‘to oppose.
4- 1& , ‘they’ or ‘ those,’ i. e. the rulers of Ch'in

and Ch‘a. j?. , the 4th tone. Itisso toned in

the case of children supporting their parents,
and inferiors their superiors. See in Analects,

II. vii. 5. k, the 2nd tone, here-ﬂlu



